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[ AZERI TEXT — TEXTE AZERI |

PERU RESPUBLIKASI HOKUMOTI
\%%)
AZORBAYCAN RESPUBLIKASI HOKUMOTI
. . . ARASINDA .
DIPLOMATIK V3 XIDMOTIi / XUSUSI PASPORTLARA MALIK OLAN
SOXSLORIN VIZA TOLOBINDON AZAD EDILMOSI HAQQINDA

SAZIS

Bundan sonra “Tarsflar” adlandinlacaq Peru Respublikasi Hokumati va
Azaorbaycan Respublikast Hokumati,

iki Olka arasinda dostlug miinasibatlarinin inkisafinin tagviq etdirilmosini
arzulayaraq, va

Peru Respublikasimin va Azarbaycan Respublikasinin diplomatik ve ya
xidmati/xiisusi pasportlara malik olan vatandaslarinin daxil olma, tork etma va
yerdayismasinin asanlasdiriimasint arzu edarak,

asagidakilar barados razihga galdilar:

Madda 1

1. Peru Respublikasinin etibarh diplomatik va ya xiisusi pasportlara malik olan
votondaslart Azarbaycan Respublikasinin srazisine vizasiz tokraran daxil ola vo orada
ilk daxil olduglan tarixdan etibaran alt1 ay orzinds doxsan (90) giindon ¢ox olmayan
miiddata qala bilarlar.

2. Azarbaycan Respublikasimin etibarh diplomatik va ya xidmati pasportlara
malik olan vatandaslart Peru Respublikasinin arazisine vizasiz takraren daxil ola veo
orada ilk daxil olduqlari tarixden etibaren alti ay srzinde doxsan (90) giindon gox
olmayan miiddata qala bilorlor.

Madda 2

Doxsan giinliik milddat bitdikds, bu Sazisin 1-ci maddasinda geyd olunan
pasportlara malik olan saxslor 6lkads qalma miiddatini uzatmagr arzu etdiklen
taqdirds, onlar tatbiq olunan qanunun miiddsalarina uygun olaraq qalma miiddatinin
uzadilmas: Ggiin -aidiyyati dlkanin miivafiq sslahiyystli qurumlarinin raziigim sorgu
etmolidirlar.
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Maddo 3

1. Toraflordan birinin diplomatik niimaysndolik ve ya konsulluga vo ya digar
Tarafin arazisinda yerlogon beynolxalq tagkilatlara tayin edilmis vo bu Sazigdo qeyd
olunan pasportlara malik olan votandaglar digar Tarafin arazisina daxil olmaq va orant
tork etmoak tiglin viza talabindoan azad edilirlar, bu gartle ki, toyinat miiddati arzinda
onlar qabul edan Olkenin selahiyyostli orqam terafindsn totbiq olunan milli
qanunvericiliys uygun olaraq akkredita edilacaklor.

2. Bu maddsnin 1-ci bendinin middsalart bu Sazige asasan qgeyd olunan pasport
kateqoriyalarindan birina malik olan ails iizvlsrina miinasibstds ds tatbiq edilir.

Madd» 4

Bu Sazisdoa qeyd olunan pasportlar Taraflardan birinin arazisinda itirildikdo vo
va korlandigda, itirilma va ya korlanmanin aradan qaldirilmas: Gi¢iin hoyata kegirilan
mexanizmlars uygun olaraq tadbirlar gorilacakdir.

Maddo 5

Bu Sazigde qeyd olunan pasportlara malik olan her bir Tarafin vetandaglan
digor Tarafin dovlatinin erazisinde qlivvads olan qanun ve quydalara riayst edirlor.

Madda 6

Tarsflar milli tahliikasizlik, ictimai asayis va shalinin saglamligimn qorunmasi
magsadi ils bu Sazisin tatbiqini mivaqgeti olarag tam va ya gismen dayandirmagq
hiiququnu éziinds saxlaywrlar. Bu Sazigin tatbigini dayandirmaq niyyatinds olan Taraf
bu Sazisin totbigini dayandirmaq ve onu yenidon tatbig etmok niyyati barads
diplomatik kanallar vasitesilo digor Taroft dorhal, 48 saatdan gec olmayaraq
moalumatlandirir.

Madda 7

Toraflor digar Torafin “persona non graty” va ya arzuolunmaz elan edilmis har
hanst goxsinin dlkeys daxil olmasindan imtina etmok vs ya onlarin 6z sruzilarinda
qalma miiddatini qisaltmaq hiiququnu 6ziinds saxlayir.

Maddo 8

1. Taraflorin Xarici Iglar Nazirliklori bu Sazigin qiivveys minmesinden sonra
otuz (30) giin orzinde diplomatik kanallar vasitosilo bu Sazisde geyd olunan
pasportlarin nilmunalorini miibadils edirlar.
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2. Toaroflorin  Xarici islar Nazirliklori 6z yeni etibarh diplomatik va
xidmati/xtisusi pasportlarinin ntimunslarini onlarin rasmi dévriyyays buraxilmasindan
an az1 30 (otuz) giin avval mitbadile edirlar.

Madda 9
Bu Sazigin tofsiri va/va ya totbiqi zamam yaranan hor hansi fikir ayrilig
Tarsflar arasinda danisiqlar va maslohatlasmalor yolu ils hall edilir.
Madd» 10

Taraflarin qarsihigh raziliin ilo bu Saziga dayisiklik edilo bilor. Dayisikliklar bu
Sazisin aynimaz tarkib hissosi olan Protokollar formasinda rosmilasdirilir va 11-ci
maddada miisyyan olunan qaydada qlivvoys minir.

Madda 11

Bu Sazis qeyri-miioyyan miiddoata baglanilir.

Madd» 12

Bu Sazis onun qiivvays minmasi {iglin zaruri olan ddvistdaxili prosedurlarin
yerina yetirilmasi barads Taraflarin sonuncu bildirisinin diplomatik kanallar vasitasila
alindig1 tarixdan otuz (30) giin sonra qiivvays minir.

Madda 13

Taraflordan har biri istonilon zaman bu Sazisi lagv etmak niyysti barads digar
Torafs diplomatik kanallar vasitasilo yazili bildiris gondara biler. Bu Sazis bels
bildirigin ahndif tarixdsn otuz giin sonra qiivvodon diismiis hesab edilir.

Bu Sazis N soharinda 24 Jg pSgE'_ 2015 -ci il tarixinda, har biri

ispan, Azarbaycan va irgilis dillarinds olmagqla iki asl niisxads imzalanmigdir, biitin
motnlor borabar autentikdir vo ctibarlidir, Bu Sazigin middealarinin tafsiri ve/va ya
tatbigi zamani har hansi fikir aynhgi yarandigi toqdirde, ingilis dilindoki motndon
istifada edilacakdir.

i
&‘b—s

espublikast Azarbaycan Respublikasi
Hékumati adindan Hokumoati adindan
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN
ON THE EXEMPTION OF VISA REQUIREMENTS FOR HOLDERS OF
DIPLOMATIC AND SERVICE / SPECIAL PASSPORTS

The Government of the Republic of Peru and the Gevernment of the Republic
of Azerbaijan, hereinafter referred to as the “Parties”,

Desiring to promole the development of friendly relations between the two
countries, and

Desiring to facilitate the entry, exit and movement of nationals of the Republic
of Azerbaijan and nationals of the Republic of Peru, who are the holders of
diplorantic or service / special passports,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Nationals of the Republic of Azerbaijan, holders of valid diplomatic or service
passport may repeatedly enter and stay without a visa in the territory of the
Republic of Peru for a maximun period of stay of ninety (90) days within any
six-month period from the date of first entry.

2. Nationals of the Republic of Peru, holders of valid diplomatic or special
passport may repeatedly enter and stay without a visa in the territory of the
Republic of Azerbaijan for a maximun period of stay of ninety (80) days within
any six-month period from the date of first entry.

Article 2

If, upon expiration of the ninety-day period, the holders of the passports
referred to in Article 1 of this Agreement wish lo extend their stay in either
country, they must request the corresponding authorization from the relevant
authorities of the country concerned to extend their period of stay, in
accordance with the applicable legal provisions.

Article 3

1. Nationals of either Party, holders of Passports mentioned in this Agreement,
who have been appointed as members of diplomatic misién or consular post,
or who have been assigned to international organizations located in the
territory of the other Party, are exempt from visa requirements to enter and
leave the territory of the other Party while on assigment, provided they shall be
accredited by the competent authority in the receiving country, in accordance
with its applicable national legislation.

2. Provisions of paragraph 1 of the present Article shall also apply to family
members, holders of one the categories of passports mentioned under this
Agreement.



